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“Хоћете ли да вам откријем једну тајну?
Ја нисам обичан зец.
Ја сам ускршњи зека.
Сваког прољећа сакривам ускршње поклоне за дјецу.
Данас припремам боје, а сутра ћу фарбати јаја.
Хтио бих да ове године буду изузетно лијепа.
Ускоро ће кoка и пијетао донијети јаја.
Хоћете ли да до тада погледате зеке од чоколаде?”
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“Овдје у подруму је мрачно и хладно.
Све зеке од чоколаде су већ готове.
Како ће се само дјеца њима обрадовати!
Чуј, пијетао кукуриче! Сад ће јаја бити испоручена.”
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“Толико много јаја!”, обрадовао се зека.
Пијетао викну: “Овдје ћемо оставити приколицу с јајима.”

“Кокода, кокода”, хвали се кока,
“јаја смо снијеле моје пријатељице и ја!
И већ су сва кухана.”

На растанку се пијетао поздравља својим: “Kукурикууу!”

“Причекајте мало!”, викнуо је зека.
“Хтио бих мало да се провозам трактором.
Он тако дивно треска и труцка.”

8 9

На трактору збиља треска и труцка!
Зека се задовољно смије.
Али изненада тумба румба – паде зека с трактора.

“Јој! Mоја шапица!”, поче да запомаже.

Силвиа Хислер

Ко ће помоћи ускршњем зеки
Интеркултурална сликовница
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“Јао, јао, па ти си угануо шапицу”, закокодака кока.
“Буди миран! Хоћу лично да ти је превијем.
Двије седмице не смијеш шапицу помјерити!”

“Шта, не смијем ништа радити све то вријеме? То је немогуће!”, 
очајно ће зека.

“Ја морам до Ускрса офарбати сва јаја!”
“Кокода, ми бисмо ти могли помоћи.”

“Не, драга коко, то нажалост није могуће”, узврати зека.
“Ускршња јаја можемо фарбати само ми зечеви нашим меким шапицама.
Али шта да радим?
Ако не офарбам јаја, нећу имати шта да сакријем!
А без шарених јаја нема Ускрса!”

На oгради су сједили голубови. Чули су сваку ријеч.
Договрише се нешто гукањем и одлетјеше.
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Тужан чучи зека у трави.
Охо, шта је то?
Као да чује скакутање стотину зечева.
Поскочио је изненађен и узвикнуо:

“Велика је срећа што сте дошли!
Хоћете ли ми помоћи у припремама за Ускрс?”
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Сваким треном је са свих страна свијета пристизало све више и више 
зечева.
Зека је пресрећан. Показао им је како се мијешају боје за јаја.
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Са великим жаром су се нови пријатељи прихватили посла.
Брижљиво су бојили јаја.
При томе су причали, смијали се и препричавали доживљаје 
са путовања.

Зека је одушевљен све то посматрао.
Не знаш које је јаје љепше од ког.
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Ноћ уочи Ускрса зечеви су се прикрали зградама и градском парку.
Брзо су посакривали шарена јаја и зеке од чоколаде.

“Гле мрква!”, шапнуо је зека.
“И дјеца су нама оставила нешто да се засладимо!”
Још прије изласка сунца сви ускршњи поклони били су сакривени.
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“Е сад ћемо ми направити зечије славље!”, викнуо је зека.
“Уз музику и разуздане скокове, уз маслачак, зелену салату
и мркву!”
Сви зечеви су скакутали, превртали се, грицкали и
мрмљали цијелог дана и цијелу ноћ.
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На растанку су зечеви викали на свим језицима:
“Хаста луего!”
“Гиле, гиле!”
“Ариведерчи!”
“Ауф видерзен!”
“До виђења! Доћи ћемо опет догодине!”


